
חַת קֹדֶשׁ  מֶן מִשְׁ ר יוֹחַאי שֶׁ בַּ
ת הַקֹּדֶשׁ דַּ חְתָּ מִמִּ נִמְשַׁ
אתָ צִיץ נֵזֶר הַקֹּדֶשׁ נָשָׂ

אֵרֶךָ ךָ פְּ חָבוּשׁ עַל רֹאשְׁ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, шемен мишхас койдеш
Нимшахто ми-мидас ѓа-койдеш
Нососо циц незер ѓа-койдеш
Ховуш ал рошхо пеэрехо             

Бар Йохай...  

Бар Йохай! Маслом священного помазания
Ты был помазан от предела святости
Ты надел корону, венец святости,
Повязано вокруг головы твоей величие твое.

Бар Йохай...  

בְתָּ  ב טוֹב יָשַׁ ר יוֹחַאי מוֹשַׁ בַּ
רַחְתָּ ר בָּ יוֹם נַסְתָּ יוֹם אֲשֶׁ
עָמַדְתּ מְעָרַת צוּרִים שֶׁ בִּ
ם קָנִיתָ הוֹדְךָ וַהֲדָרֶךָ שָׁ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, мойшов тойв йошавто
Йойм насто, йойм ашер борахто
Би-меорас цурим ше-омадто
Шом конисо ѓойдхо ва-ѓадорехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! В хорошем месте ты обитал
В день, когда спасся, в день, когда бежал,
В скалистой пещере, где ты остановился -
Там ты приобрел славу и величие.

Бар Йохай...  

ים עוֹמְדִים  טִּ ר יוֹחַאי עֲצֵי שִׁ בַּ
לִמּוּדֵי יְיָ הֵם לוֹמְדִים

אוֹר מֻפְלָא אוֹר הַיְקוֹד הֵם יוֹקְדִים 
ה יוֹרוּךָ מוֹרֶיךָ הֲלֹא הֵמָּ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, ацей шиттим оймдим
Лимудей Ѓашем ѓем лоймдим
Ойр муфло, ойр ѓа-йекойд ѓем йойкдим
Ѓалой ѓемо йойрухо мойрехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! Стоят «деревья шитим»,
Учение Всевышнего они изучают,
Необычным огнем, горящим огнем они горят,
Они научат тебя, они твои учителя.

Бар Йохай...  

דֵה תַפּוּחִים  ר יוֹחַאי וְלִשְׂ בַּ
עָלִיתָ לִלְקוֹט בּוֹ מֶרְקָחִים

צִיצִים וּפְרָחִים  סוֹד תּוֹרָה כְּ
עֲבוּרֶךָ ה אָדָם נֶאֱמַר בַּ נַעֲשֶׂ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, ве-ли-сде тапухим
Олисо лилкойт бой меркохим
Сойд Тойро бе-цицим у-фрохим
Наасе одом немар баавурехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! Ты пришел в «яблоневый сад»
и вошел в него, чтобы собрать благовония:
Тайны Торы, ростки и цветы -
«Давайте создадим человека» было сказано ради тебя.

Бар Йохай...  

גְבוּרָה  ר יוֹחַאי נֶאֱזַרְתָּ בִּ בַּ
עְרָה ת הַשַּׁ וּבְמִלְחֶמֶת אֵשׁ דַּ

עְרָהּ וְחֶרֶב הוֹצֵאתָ מִתַּ
לַפְתָּ נֶגֶד צוֹרְרֶיךָ שָׁ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, неезарто би-гвуро
У-в-милхемес эш дас ѓа-шааро
Ве-херев ѓоцесо ми-тааро
Шолафто негед цойререхо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! Ты опоясался силой,
для полемики огненной Торы, 
Ты вытащил меч из ножен,
Ты обратил его против своих врагов.

Бар Йохай...  

יִשׁ  ר יוֹחַאי לִמְקוֹם אַבְנֵי שַׁ בַּ
הִגַּעְתָּ לִפְנֵי אַרְיֵה לַיִשׁ

ת כּוֹתֶרֶת עַל עַיִשׁ  גַּם גֻּלַּ
שׁוּרִי וּמִי יְשׁוּרֶךָ תָּ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, ли-мкойм авней шаиш
Ѓигато у-фней арье лаиш
Гам гулас койсерес ал аиш
Тошур у-ми йешурехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! К месту «мраморных камней»
Ты пришел, и к «лику льва».
Даже «округлую корону на звезде» 
Ты созерцал - но кто может созерцать тебя?

Бар Йохай...  

ים דָשִׁ קֹדֶשׁ הַקֳּ ר יוֹחַאי בְּ בַּ
ים שׁ חֳדָשִׁ קַו יָרוֹק מְחַדֵּ

ים  תוֹת סוֹד חֲמִשִּׁ בָּ בַע שַׁ שֶׁ
רֶיךָ י"ן קְשָׁ רֵי שִׁ רְתָּ קִשְׁ  קָשַׁ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, бе-койдеш ѓа-кодошим
Кав йоройк мехадеш ходошим
Шева шабасос, сойд хамишим
Кошарто кишрей шин кшорехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! В Святая Святых
«Зеленая линия» создает новые проявления
Семь недель, тайна пятидесяти,
Ты связал узами «Шин» твои узлы.

Бар Йохай...  

ר יוֹחַאי יוּ"ד חָכְמָה קְדוּמָה  בַּ
נִימָה קַפְתָּ לִכְבוֹדוֹ פְּ הִשְׁ

רוּמָה  ית תְּ ל"ב נְתִיבוֹת רֵאשִׁ
ח זִיו אוֹרֶךָ רוּב מִמְשַׁ אַתְּ כְּ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, йуд хохмо кедумо
Ѓишкафто ли-хвудо пнимо
Лев нетивос рейшис трумо
Ат крув мимшах зив ойрехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! «Йод» – древняя мудрость,
Ты посмотрел в величественное нутро,
Тридцать два пути «начатка возношения»,
Ты как помазанный херувим, твое сияние - свет.

Бар Йохай...  

ר יוֹחַאי אוֹר מֻפְלָא רוׂם מַעְלָה  בַּ
י רַב לָהּ  יט כִּ הַבִּ יָרֵאתָ מִלְּ

עֲלוּמָה וְאַיִן קוֹרֵא לָהּ  תַּ
נַמְתָּ עַיִן לֹא תְשׁוּרֶךָ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, ойр муфло рум маало
Йоресо ми-леѓабит ки рав ло
Таалумо ве-аин койро ло
Намто аин ло тешурехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! В чудесный свет высот
Ты боялся смотреть, ибо довольно.
Тайну, называемую "Ничто",
Ты высказал – и ничей глаз не видел тебя.

Бар Йохай...  

ךָ רֵי יוֹלַדְתֶּ ר יוֹחַאי אַשְׁ בַּ
רֵי הָעָם הֵם לוֹמְדֶךָ אַשְׁ

רֵי הָעוֹמְדִים עַל סוֹדֶךָ  וְאַשְׁ
יךָ וְאוּרֶיךָ מֶּ ן תֻּ י חֹשֶׁ לְבוּשֵׁ

ר יוֹחַאי... בַּ

Бар Йохай, ашрей йоладтехо
Ашрей ѓо-ом ѓейм лоймдехо
Ве-ашрей ѓа-оймдим аль сойдехо
Лвушей хойшен тумехо ве-урехо

Бар Йохай...  

Бар Йохай! Счастлива родившая тебя,
Счастлив народ, который учится у тебя,
И счастливы те, кто может ведать тайну твою,
одетые в священнический нагрудник с твоими 
«урим и тумим». Бар Йохай...  
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Бар Йохай! Счастлив ты, ты был помазан
твоими товарищами помазанием радости.
Бар Йохай, нимшахто ашрехо
Шемен сосойн ме-хаверехо

שוׂןֹ מֵחֲבֵרֶיךָ מֶן שָׂ רֶיךָ שֶׁ חְתָּ אַשְׁ ר יוֹחַאי נִמְשַׁ בַּ
בס"ד

Главная синагога Бейс Менахем - Хабад Любавич 
Марьина Роща, Москва Россия

ביהכנ"ס המרכזי בית מנחם - חב"ד ליובאוויטש
מארינה רושצ'ה, מוסקבה רוסיה



אִישׁ אֱלֹהִים קָדוֹשׁ הוּא 
רֵי עַיִן רָאַתְהוּ אַשְׁ

יהוּ יל פִּ כִּ לֵב חָכָם יַשְׂ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Человек Всевышнего, святой,
Счастливы те, кто видел его,
Его слова дойдут до мудрым сердцем,
Господин наш Бар Йохай!       

И скажите...

Иш Элойким кодойш ѓу,
ашрей аин раасѓу,
лейв хохом яскил пиѓу,
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
1

י עֶלְיוןֹ רוּךְ הוּא מִפִּ בָּ
קָדוֹשׁ הוּא מֵהֵרָיוןֹ
מְאוֹר גָּלִיל הָעֶלְיוןֹ

ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Благословенный Всевышним,
Святой от чрева матери,
Свет Верхней Галилеи,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Борух ѓу ми-пи эльойн
кодойш ѓу ме-ѓерайойн,
меойр голиль ѓа-эльойн,
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
2

בּוֹר וְאִישׁ מִלְחָמָה  גִּ
מִימָה  דַת תּוֹרָה תְּ בְּ

ע וְחָכְמָה  מָלֵא מַדָּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Герой и боец
В понимании совершенной Торы,
Полный знания и мудрости,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Гибойр ве-иш милхомо,
ве-дас Тойро темимо,
моле мадо ве-хохмо,
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
3

עֲלוּמוֹת  ל תַּ רַשׁ כָּ דָּ
עזֹ וְתַעֲצוּמוֹת  בְּ

עָלָה מַעֲלוֹת רָמוֹת 
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Он истолковал все тайны
С мужеством и силой,
Он поднялся до самого высокого уровня,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Дораш коль таалумойс
бе-ойз ве-саацумойс,
оло маалойс рамойс,
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
4

תוֹךְ מְעָרָה א בְּ הֻחְבָּ
זֵרָה נֵי הַגְּ מִפְּ

ם לָמַד סִתְרֵי תוֹרָה שָׁ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Спрятался в пещере
Из-за злого указа,
Там учил тайны Торы
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Ѓухбо бе-тойх меоро
ми-пеней ѓа-гзейро
шом ломад сисрей тойро
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
5

ם נִבְרָא מַעְיָן לוֹ וְשָׁ
וְחָרוּב לְמַאֲכָלוֹ

מַה טוֹב חֶלְקוֹ וְחֶבְלוׂ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

И там сотворён для него источник
И рожковое дерево для пропитания,
Как прекрасен удел его,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Ве-шом нивро майон лой
ве-хорув ле-маахолой
ма тойв хелкой ве-хевлой
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
6

יק לִבְרָכָה  זֵכֶר צַדִּ
ין רֵיכָא וּבַר רֵיכָא  דֵּ

ה  ים זִכָּ זָכָה וְרַבִּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Память о праведнике благословенна,
Властитель, потомок властителей,
Удостоился сам и удостоил многих,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Зейхер цадик ли-врохо
дейн рейхо у-вар рейхо
зохо ве-рабим зико
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
7

ה הֲלָכוֹת  מָּ שׁ כַּ חִדֵּ
נָה עֲרוּכוֹת  מִשְׁ הֵן בְּ
יז מַמְלָכוֹת  רְגִּ זֶה הַמַּ

ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Установил он много законов,
Записанных в Мишне,
Из-за него трепетало царство,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Хидеш кама ѓалохойс
ѓейн бе-мишно арухойс
зе ѓа-маргиз мамлохойс
адойнейну Бар Йохай

Ва-амартем...  
8

טִהֵר אֶת עִיר טְבֶרְיָה
ה אוֹתָהּ נְקִיָּה  עָשָׂ
מַיָּא  הוֹדוּ לוֹ מִן שְׁ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Он очистил город Тверию,
Сделал ее чистой,
И с небес признали его правоту,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Тиѓер эт ир тверийо
осо ойсо некийо
ѓойду лой мин шемайо
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
9

רוֹת  סְתָּ ל הַנִּ יָדַע כָּ
רוֹת  ים פֵּ בָרָיו עוֹשִׂ דְּ

זֵרוֹת  ה גְּ מָּ ל כַּ טֵּ בִּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Он знал все скрытое,
Его слова приносят плоды,
Он отменил много суровых 
приговоров, Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Йода коль ѓа-нисторойс
деворов ойсим пейройс
битель камо гезейройс
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
10

ר חָיָה  ל יָמָיו אֲשֶׁ כָּ
ת לֹא נִהְיָה  שֶׁ אוֹת הַקֶּ
י הוּא אוֹת עוֹלָם הָיָה  כִּ

ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Все время его жизни
Не была видна радуга,
Ведь он сам был знамением для мира,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

Коль йомов ашер хайо
ойс ѓа-кешес лой ни¬ѓьо
ки ѓу ойс ойлом ѓойо
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  
11

12
Ле-холь исроэль ѓеир
бе-сойд тойро ѓа-баѓир
ке-ойр ѓа-хамо мазѓир
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Всем евреям он светил
Светлыми тайнами Торы,
Как сияющий свет солнца,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

רָאֵל הֵאִיר לְכָל יִשְׂ
הִיר  סוֹד תּוֹרָה הַבָּ בְּ
ה מַזְהִיר אוֹר הַחַמָּ כְּ

ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

13
Мокойм бохар би-шмайо
им ѓа-нови ахийо
зе ми-беней алийо
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Он избрал место в небесах
С пророком Ахией,
Он из избранных свыше,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

מַיָּא שְׁ חַר בִּ מָקוֹם בָּ
עִם הַנָּבִיא אֲחִיָּה 

נֵי עֲלִיָּה זֶה מִבְּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

14
Нехмод меойд ле-маало
зохо ликор у-гдуло
кесер эльойн лой нигло
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Любим он в небесах,
Удостоился почета и величия,
Ему открылся вышний венец,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

נֶחְמָד מְאֹד לְמַעְלָה
ה  זָכָה לִיקָר וּגְדֻלָּ

תֶר עֶלְיוןֹ לוֹ נִגְלָה כֶּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

15
Синай синай лой никро
ари ше-ба-хавуро
мимену теце тойро
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Мы называем его «Синай»,
«Лев среди товарищей»,
От него исходит Тора,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

סִינַי סִינַי לוֹ נִקְרָא
חֲבוּרָה  בַּ אֲרִי שֶׁ

צֵא תּוֹרָה נּוּ תֵּ מִמֶּ
ר יוֹחַאי אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

16
Осо шив'им тикуним
йекорим ми-пениним
бом тикейн ѓо-эльойним
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Он осуществил семьдесят исправлений,
Драгоценнее жемчуга,
И исправил высшие миры,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

קּוּנִים בְעִים תִּ ה שִׁ עָשָׂ
נִינִים  יְקָרִים מִפְּ

ן הָעֶלְיוֹנִים קֵּ ם תִּ בָּ
ר יוֹחַאי אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... ַאֲמַרְתֶּ

17
Посах пиѓу бе-хохмо
ѓойци ойр таалумо
тикейн зоѓорей хамо
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Открывал он уста с мудростью,
Выводил тайны на свет,
Исправил свет солнца,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

יהוּ בְחָכְמָה תַח פִּ פָּ
עֲלוּמָה  הוֹצִיא אוֹר תַּ

ה ן זָהֳרֵי חַמָּ קֵּ תִּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

18
Цадик йесойд ойлом
гило мидрош ѓа-неэлом
йохойль лифтойр ѓо-ойлом
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Праведник, основа мира,
Открыл «Мидраш неэлам»,
Он может освободить весь мир от наказания,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

יק יְסוֹד עוֹלָם צַדִּ
ה מִדְרַשׁ הַנֶּעֱלָם  לָּ גִּ
יָכוֹל לִפְטוֹר הָעוֹלָם

ר יוֹחַאי   אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

19
Койлой зимейр арицим
ве-ѓихрис эс коль ѓа-койцим
ве-ѓициль ѓа-лехуцим
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Его голос отсек жестоких
И истребил все тернии,
Он избавил угнетенных,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

ר עָרִיצִים קוֹלוֹ זִמֵּ
ל הַקּוֹצִים  וְהִכְרִית אֶת כָּ

חוּצִים יל הַלְּ וְהִצִּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

20
Роо фонов меирим
бешивтой им хавейрим
эс гило сойд нисторим
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Его лик сиял,
Когда он сидел с товарищами,
Когда он открыл скрытые тайны,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

רָאָה פָנָיו מְאִירִים
בְתּוֹ עִם חֲבֵרִים  שִׁ בְּ

רִים ה סוֹד נִסְתָּ לָּ עֵת גִּ
ר יוֹחַאי אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

21
Шолойм рав аль мишковой
ма тойв хелкой ветувой
дойвер эмес би-львовой
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Великий мир на его могиле,
Как благ его удел,
Говорит истину в сердце своем
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

בוֹ כָּ לוֹם רַב עַל מִשְׁ שָׁ
מַה טּוֹב חֶלְקוֹ וְטוּבוֹ 

לְבָבוֹ דּוֹבֵר אֱמֶת בִּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

22
Тойросой моген лону
ѓи меирас эйнейну
ѓу ямлиц тойв олейну
адойнейну Бар Йохай.

Ва-амартем...  

Его Тора – наша защита,
Она освещает наши глаза,
Он заступится за нас,
Господин наш Бар Йохай!

И скажите...

תּוֹרָתוֹ מָגֵן לָנוּ
הִיא מְאִירַת עֵינֵינוּ 

הוּא יַמְלִיץ טוֹב עָלֵינוּ
ר יוֹחַאי   אֲדוֹנֵנוּ בַּ

ם... וַאֲמַרְתֶּ

Ва-амартем кой ле-хой раби Шимойн Бар Йохай.
И скажите: Слава тебе, раби Шимон

Бар Йохай!

ר יוֹחַאי מְעוןֹ בַּ י שִׁ ם כֹּה לֶחָי רַבִּ וַאֲמַרְתֶּ

Омар раби Акиво Ашрейхем исроэль лифней ми атем 
митаѓарин у-ми метаѓер эсхем авихем ше-ба-шомаим
ве-оймер микве исроэль Ѓашем Ма микве метаѓер эс 
ѓа-тмеим аф ѓа-Кодойш борух ѓу метаѓер эс исроэль י עֲקִיבָא  אָמַר רַבִּ

הֲרִין וּמִי מְטַהֵר אֶתְכֶם  ם מִטַּ רָאֵל לִפְנֵי מִי אַתֶּ רֵיכֶם יִשְׂ אַשְׁ
רָאֵל ה'" -  מַיִם... וְאוֹמֵר, )ירמיה יז( "מִקְוֵה יִשְׂ שָּׁ בַּ אֲבִיכֶם שֶׁ

רָאֵל רוּךְ הוּא מְטַהֵר אֶת יִשְׂ דוֹשׁ בָּ מֵאִים אַף הַקָּ קְוֶה מְטַהֵר אֶת הַטְּ מַה מִּ

Сказал раби Акива: Счастливы вы, евреи, перед кем вы 
очищаетесь и кто очищает вас?
Отец ваш небесный! Как сказано: «Микве Исраэль Ѓашем» Как 
микве очищает нечистых, так и Всевышний очищает евреев.


